

Traduction collaborative Open Advice : dernière session de traduction !


Posté par lamessen le 28 mars 2013 à 10:24.
Édité par Benoît Sibaud, Lucas Bonnet et Nils Ratusznik.
Modéré par Benoît Sibaud.
Licence CC By‑SA.

Étiquettes :

	travail_collaboratif

	openadvice

	traduction

	framasoft











[image: Doc]



Ce soir, nous partagerons la dernière session de traduction collaborative du livre Open Advice (qui s'y prête bien car il s'agit de 42 articles de 42 auteurs différents), projet commun à Framasoft et LinuxFr.org.


Avec cette 17ème session, nous aurons terminé la traduction de l'ensemble du livre (le chapitre 41 ayant déjà été traduit par Eastwind).


Pour rappel, on se donne tous rendez-vous (enfin les volontaires disponibles) sur un Framapad le jeudi à 21h pour traduire ensemble depuis début décembre. C'est donc une grosse étape qui s'achèvera ce soir.


Au menu du jour :


	Building Bridges (Shane Coughlan)

	Conclusion (Lydia Pintscher)


Pour vous tenir au courant (du top départ), vous pouvez également suivre les comptes Identica et Twitter de Framasoft avec le hashtag #OpAdFr.


Merci de votre participation :)



Remarque : le projet va maintenant être revu pour préparer son édition, en version numérique comme papier. Si vous souhaitez être tenus informés de l'avancée de cette dernière étape, si vous avez des questions ou remarques, n'hésitez pas à me contacter directement par courriel (lamessen chez framasoft.org).



Aller plus loin


	
Le pad d'accueil du projet sur Framapad (où se rendre à 21h le jeudi)
(70 clics)


	
Pad Lexique (contenant les partis pris sur la traduction de certains termes)
(27 clics)


	
[Publication de session précédente] Apporter le Libre dans le secteur public 
(28 clics)


	
[Publication de session précédente] La délicate question du modèle économique  
(26 clics)









EPUB/imageslogoslinuxfr2_mountain.png





EPUB/nav.xhtml

    
      Sommaire


      
        
          		Aller au contenu


        


      
    
  

EPUB/imagessections12.png





